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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung

D gut durch, da wir fur Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung Ubernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Prectéte si prosim pozorné tento navod

CZ k montazi, aby jste predesli chybam
vzniklych Spatnou monzazi, za které
neru¢ime!

Veuillez lire attentivement cette notice

de montage, car nous déclinons toute
F responsabilité en cas d'erreurs

découlant d'un montage erroné !

Prego leggere attentamente le istruzioni
| per il montaggio, poiché decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato

Eon, ddouyinini BH&&fInHo oHRAFERERT

B EHANRdyeUEE, b gr"ﬁo Hi HONES
onaoeodHonmf af G[ﬁé, Bb3HCEHINE B
Anlagnnedl HF doadlflH EoHNAIE.

Leest u alstublieft deze montagehandleiding
NL goed door, voor fouten door verkeerde
montage zijn wij niet veranwoordelijk.

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja
PL montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za niewlasciwy montaz.

Molimo vas da pazljivo prcitate uputstva
za satavljanje, jer ne snosimo
odgovornost za pogreske nastale zbog
ne odgovarajuceg sastavjanja.
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Kérjuk, olvassa el figyelmesen ezt az
osszeszerelési utmutatot, mert a helytelen
osszeszerelésbol a dédd hibakért nem
vallalunk felel6sséget!
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Prosime, dobre preéitajte si tento navod na montaz,
pretoze nepreberame ziadne ruéenie za chyby,
ktoré vzniknu na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montaZo,ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napacne montaze!

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de
RO montaj deoarece nu preluam garantia pentru
defecte ce apar datoritd unui montaj incorect!

MNoxanyicTa, BHUMATENBHO 03HAaKOMETECE C AaHHOW
WHCTPYKLMEN MO MOHTAXY, MOCKOMLKY Mbl HE HECEM
OTBETCTBEHHOCTM 33 OWMUGKM, NPUYMHON KOTOPbIX
SABNAETCH HenpaswanbM MOHTaX.
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Las noggrant igenom dessa
§ monteringsanvisningar. Vi dvertar inget
ansvar for felaktig montering!!
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ausmessen / measure / mesures /
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Sehr geehrter Kunde,

als Mébelproduzent mochten wir Sie dariiber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Dibel) und Mauerwerk. Prifen Sie bei
Héngeelementen |hr Mauerwerk und verwenden Sie nur dafir
vorgesehene Dibel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur filr die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertem Fachpersonal durchzufihren. Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei
Uberlastungen, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -iibernehmen wir als
Mobelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mébels ist nur bei lot- und
waagerechter Aufstellung gewahrleistet. Die Tlren sind vorjustiert,
missen aber ggf. aufgrund értlicher Bedingungen neu ausgerichtet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den glltigen Normen bzw.
Vorschriften von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende
Leuchtmittelstarke ist auf der jeweiligen Lampenfassung angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr
zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6
Wochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewdhren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Produkten vorgenommen, Teile
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Originalteilen entsprechen, so entfallt jegliche Gewahrleistung oder
Haftungsanspriiche.

Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furni-ture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need to be realigned/readjusted in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the
latest norms and regulations, such as those of the VDE (Association
of German Electrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
modifications are carried out to the products, parts replaced or
consumable materials used which do not correspond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

Vazeny zakazniku,

jako vyrobee nabytku bychom Vas chtéli informovat o tom, Ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviiovacim
materidlem (hmoZdinkou) a zdivem. U zavésnych prvkd zkontrolujte
pisludné zdivo a pouZivejte jen vhodné hmoZdinky, které nakoupite
v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

Montaz a instalaci elektrickych &asti sméji provadét jen povéfeni
odborni pracovnici. DodrZujte popisy a udaje o hmotnosti uvedené v
navodu k montazi.

Dodrzujte uvedené udaje o maximalni hmotnosti — pfi pfetizeni, které
je zpusobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materialem nebo jinymi vlivy,
nepfebirame jako vyrobce nabytku Zadnou zéruku!

Bezvadna funkce nabytku je zaruéena jen pfi postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvitka jsou pfedem nastavena,
pripadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podle mistnich
podminek!

V8echny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem
pFip. predpist VDE (svaz némeckych elektrotechnika), CE, MM.
Intenzita Zarovky/zdroje svétla, ktera se ma pouZit, je uvedena na
prislusné objimce Zarovky/zdroje svétla.

PFi nedodrzeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpedi
vzniceni kviili pfehfati. Zakryti Zarovky/zdroje svétla je kvuli
nebezpedi poZaru zakdzano!

VSechny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 aZ 6 tydnech
dotahnout, ¢imzZ se zajisti trvala stabilita!

Nepouzivejte Zadné odirajici Cistici prostfedky!

Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, navodu nebo montazi,
provadi se zmé&ny vyrobkd, vyméniuji se dily na neoriginalni nebo se
pouzZiva spotfebni material, ktery neodpovida originalnimu, odpada
kazda zaruka nebo naroky na ruceni.

Tisztelt Ugyfelink!

Mint blitorgyarté arrél szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a régzitett
szerkezetek minGsége a rogzité anyag (tipli) és a fal kozti
dsszekottetés mindségétdl fiigg. Falra szerelt egységek esetén
ellendrizze a fal adottsagait és csakis szakkereskedelembdl szarmazo,
a rogzitéshez megfeleld tipliket hasznaljon. Végst soron a butort
felszerel6 személy felelSs a falra torténd rogzitésért.

Avillamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult
szakember végezheti. Kérjuk, vegye figyelembe az 6sszeszerelési
Utmutatoban szerepld leirasokat és sdlyadatokat.

Tartsa be a megadott maximalis sulyhatarokat. A butor jatszo
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatasok okozta
talterhelésért a batorgyartét nem terheli felelésség.

A butor kifogastalan milkédése csakis pontosan flggéleges
helyzetben garantélt. Az ajtok elére be vannak &llitva, a helyi
adottsagok fliggvényében azonban szilkség esetén ujra be kell
allitanifigazitani Sket.

Avillamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és eléiradsainak megfelelfen késziltek. A vildgitdtestek
megfelel6 erssége az adott lampa foglalatan talalhato meg.

A max. watt-szam be nem tartasa esetén tulforrésodas kévetkeztében
fellépt tlizveszély all fenn. A vilagitotesteket tiizveszély miatt nem
szabad letakarni!

Minden csavart és tartd 6sszekotd részt 5-6 hét elteltével djra meg kell
hizni a butor all6 helyzetben vald tartés biztonsaga érdekében.

Nem hasznaljon habzo tisztitészereket!

Az lzemeltetési, kezelési ill. szerelési Utmutatd utasitasainak be nem
tartasa, a terméken végzett valtoztatasok, részek kicserélése, vagy az
eredeti részeknek meg nem felel anyagokat felhasznalasa esetén
mindennemil szavatossag és felelfsség kizart.

Gentile cliente,

in qualita di produttori di mobili desideriamo informarla del fatto che un
fissaggio puo essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura € altrettanto buono. Nel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine & il montatore colui che & responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispettare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che puo essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure altri influssi si declina
qualsiasi responsabilital

Il funzionamento corretto del mobile & garantito solamente in caso di
un montaggio corretto in posizione orizzontale e come riportato
sull'imballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno pero, qualora necessario, essere adattate
I regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi d'illuminazione da
utilizzarsi & riportata sul rispettivo zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetto del numero massimo di Watt puo verificarsi un
surriscaldamento con il pericolo d'incendio. E vietato coprire i mezzi
dilluminazione perché sussiste il pericolo d'incendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizia!

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per l'esercizio, il comando
o il montaggio, nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero utilizzati dei materiali ausiliari che non corrispondono ai
pezzi originali, allora non sara pil esigibile nessuna garanzia o
nessuna richiesta di garanzia.

Vazeny zékaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vas cheeli informovat o tom, Ze nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materidlom (hmoZdinky) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vade murivo a poufite na prisludné murivo iba uréent
hmozdinku zo stavebnin. V kone¢nom désledku je za upevnenie na
murive zodpovedny montér.

Montaz a pokladku elektrickych materialov a spotrebiov smie
vykonavat iba autorizovany odborny personal. Prosime, dodrzte
popisy a Udaje o hmotnosti v navode na montaz.

DodrZiavajte uvadzané Gdaje o maximalnej hmotnosti — pri
pretazeni, ktoré mézu spoésobit hrajuce sa deti, ludia, material, alebo
iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberame Ziadne rudenie!

Bezchybna funkcia nabytku je zaruéena iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni. Dvere sG vopred nastavené, v pripade
potreby na zaklade miestnych podmienok je véak nutné ich znovu
vyvaZit/nastavit!

Véetky elektrické inStalacie su zhotovené podla platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvetlovacich telies, ktoré sa
maju pouZit, je uvedena objimkach prislusnych Ziaroviek.

Pri nedodrZani maximalnych Wattov vzniké na zaklade prehriatia
riziko poZiaru. Neprikryvajte osvetlovacie telesa kvdli riziku poZiaru!

Vsetky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by samalipo 5 az 6
tyZdfioch dotiahnut, aby bola zaruéena trvala stabilita!

Nepouzivajte Ziadne drsné cistiace prostriedky!

Ak nebudi dodrZané prevadzkové navody, navody na obsluhu alebo
montaZ, ak sa budud na produktoch vykonavat zmeny, vymiefiat diely
alebo ak sa bude pouZivat spotrebny material, ktory nezodpoveda
originalnym dielom, odpada akakolvek zaruka alebo akékolvek
naroky na rudenie.

Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) et la
macgonnerie. Par conséquent, pensez a vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée.
En fin de compte, c'est l'installateur qui sera responsable de la
fixation & la magonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont strictement
I'affaire d'un personnel qualifié, dament habilité. Veuillez observer les
descriptions et les poids indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'autres personnes, du matériel
divers ou provoquées par d'autres influences !

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut
veiller a l'installer parfaitement d'aplomb et & I'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-étre nécessaire de les
réaligner/régler & nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes
et prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser est
précisée sur la douille de chague lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque dincendie
da a la surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque d'incendie !

I faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
apres 5 a 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs !

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respectées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des pieces sont remplacées ou si des consommables
qui ne correspondent pas aux piéces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Spostovani,

kot proizvajalec pohistva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako mocna, kot je mo¢na povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obeseni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primerne moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Elektricne artikle naj vam poloZi in montira strokovnjak. Pri tem
upostevajte opise ter podatke o teZi v navodilih za montaZo.

Upostevajte podano maksimalno teZo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih obremenitev — kot proizvajalec pohistva ne
prevzemamo nikakrine odgovornosti!

Pravilno delovanje funkcij pohistva je zagotovljeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektriéne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zamic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neuposdtevanju maks. Stevila watov obstaja zaradi pregretjia
nevarnost pozara. Svetil zaradi nevarnosti poZara ni dopustno
prekrivati!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno
privijacite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte cistil za drgnjenje!

V primeru neupostevanja navedil za delovanje, uporabo in montaZo,
in v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali

porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec
vse pravice do uveljavljanja garancije.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd.
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandieiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige invioeden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echter eventueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is
aangegeven op de betreffende lampfitting.

Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt
aangehouden, bestaat brandgevaar door oververhitting. Het
afdekken van de lamp Is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moetenna 526
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbruiksmaterialen
gebruikt, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkheid.



Szanowni Klienci!
Jako producent mebli pragniemy Panstwu przypomnied, 2e umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest polaczenie pomiedzy materiatem
mocujacym (kolkiem rozporowym) a Sciana. Prosze zatem w przypadku
elementow wiszacych sprawdzic wytrzymalosé muru i uzyé do ich
zamoccwanle wylgcznie przeznac‘zonych do {egu kotkdw ze skiepu
1ego. i 18 odp dzialnoéé za przymocowanie do
émany ponosi monter mebli.

Montaz artykuldw elektrycznych i ich ulozenie nalezy powierzyd
wylacznie auloryzowanemu personelowi. Prosze zastosowaé sie do
oplstw oraz cigZzardw podanych w instrukcji montazu.

Prosze przestizegad podanych cigzardw maksymalnych. W przypadku
nadmiemego obciazenia, po y w wyniku bawiacych sie dzieci,
osdb, materialu lub z innych powoddw — jako producent mebli nie
ponosimy cdpowiedzialnogci!

e funkejo mabla jast zagwarantowana wylacznie w
przypadku jego prawidtowego pionowego | poziomego ustawienia. Drzwi
zostaly odpowiednio ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne
nalazy jg aweniualnia ustawic na nowo/wyregulowac!

Wezystkie instalacje elektryczne wykonano zgodnie z obowigzujacymi
nermarmi lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej
podana jest moe zarowak, ktdrych nale2y uzywac.

W przypadku nieprzestrzegania mak Inej ilodci watdw istnieje
niebezpieczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zaréwek nie wolno
przykrywat za wzgladu na nisbazpieczanstwo poZaru!

Dla zapewnienia trwalej stat osci po 5-6 tygodniach naledy dokrecié
wszystkie sruby | nosne elementy taczace! Nie uzywac zadnych
srodkéw czyszozacych wymagajacych szorowanial

W przypadku nieprzestrzegania instrukeji uzytkowania, obslugii
montazu, dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub
urywania matarialow zuzywajacych sig, ktora nie odpowiadaja czedciom
oryginalnym, wyklucza sig jakakolwiek gwarancje lub roszczenia z tytulu
odpowiedzialnosci cywilnej.

MHoroyeamagmMn KNMaxTH,

KaTO NPOM3IBOaMTEN Ha MeBenu, Hue wenaem na Bu uichopmupame, ve
AafeHo 3aKpensaHe e Camo Tonkoea oBpo, KONKoTO BPbLaKaTa Meway

Cijenjeni kupée,
kao proizvodat namjestaja 2elimo Vas informirati o tome da
uéw:’-‘.cenje drii ukoliko je dobar spoj izmedu materijala za

JAKpENBaOTO cpancTe (nuben) u anpapuaTa. [lpn {
BMNeMeHTH NpoEspABANTS Baliata aunapua W MINONIsanTe camo
npeaengeHy 3a uenta giobent oT cneuManuanpadn maraandu. B kpas
HA KpaUILATA, MOHTROPET & OTTOROPEH 338 JAKPENBAKETO Ha IM0APNATA.

MaHTaH LT ¥ NONAraHEeTo Ha enekTpuYecky Yacty Tpalisa fa ce
M3BLPLIEA CAMO OT OTepManpann cneunanncti. Celnogasante
ONKUCAHMATE W AaHHMTE 33 TEINOTO B MHCTRYKUMATE 38 MOHTaX.
CraasaiTe yKaiaHWTe Makc. BAHHK 38 TErNo — KaTo NPOMIBOAKTEN Ha
mefeny, Hre He noeMame CTTOBORHOCT NPK NPETORAPBaHE, NPUHUHEHD
Ypes WIpEey A8UA, X0pa, MATEPUATNN UNK Py BRaaHual
BesynpeqHoTo AeRcTemne Ha MebenuTe ce rapaHTUpa camo npu
BERTUEANEH W XOPUACHTAMEH MOHTAM. BPRTMTB CH NpafBapuTanso
HICTUPAHK, KO NPKY He0BxoaUMOCT NopaaM NoKANKWTa yenoswa Tpabea
Aa ce napasHaT / perynupar!

BoMHKKM eNexTpHYeckn MHCTaNaUWM Ca NPOM3BEdEeHN CuiNacHD
BANWOHWTE HOPMK, ChOTE. pasnopantu va VDE, CE, MM. Cunara Ha
OCEETUTENHWTE Tena, koaTo Tpabaa Aa e W3N0N3Ba & YKA3aHa Ha
ChOTEETHATA (DACYHIa Ha Namnara.

MpwW HENpUOBPKEHE KbM MEKE. MOULHOCT ChiBCTEYEA DNACHOCT 0T
noap upes nperpasake. Mopaaw oNacHocT 0T Noxap He Tpabea aa ce
WIELPLBE NOKPHBAHE HE CCBETHTENHOTO TANO |

3a rapaHTUpaHe Ha NPOOLAMWTENHA crabunHocT, Boyykk GonTose,
KAKTO ¥ HOCE WM CBBPABALLM YacTuH 'rpﬁﬁsa O3 ce 3aTemar
AonsnHuTanso cneg 5 0o 6 canqmuuyn | He nanonasaite TRMel
NOYUCTRELLY cpancTea !

AKD MHCTPYKLIWKTE 38 BKCNNCATALMA, 0BCNYHBAHE MMM MOHTAN HE ce
cwbnogasar, ako ce W3ELPLWEAT NPOMEHW HA NPOOYKTHTE, KD ce
NOOMEBHAT YACTA UMW C8 M3NONABAT KOHCYMATHENW, KOWTD KB OTTOBARAT
HE OPMIMHANHKTE YaCTH, B TOIM ChyYal oTnana BcAKaKBa OTroBCpHOCT
WK rapaHUnoHHA Npaea.

je (i iik) i zida. Kod visecih elemenata ispitajte
nde i koristite samo mozZdanike predvidene za to iz
specijalizirane struéne trgovine. Najzad, monter je cdgovoran
za utvricenje na zidu,

MontaZu | poloZenje elekiro-artikala moZe izvriavati samo
auterizirano struéno osoblje. Pazite na opise | podatke o teZini u
uputstvu za montaiu.

PridrZavajte se navedenih podataka o maksimalno] teini - u
slucaju preopteredenja izazvanih zbog djece koja se igraju,
ljudi, materijala ili drugih utjecaja — kao proizvoZac namjestaja
ne preuzimamo garanciju!

Baesprijekoma funkcija namjestaja je zajaméena samo kod
vertikalna i vodoravne montaZe. \rata su prednamjastena, ali u
danpm sluéaju se moraju nanovo cenfrirati / podesiti, na osnovi
Iokalnih uvjetal

Sva elektriéne instalacije su izvedene prama vrijedacimVDE-,
CE-, MM-normama odnasno

-propisima. Jacina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti,
navadena ja na doticnom griu Zarulje.

U slugaju nepridrfavanja maksimalne vataZe, postojl opasnost
od poZara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvietno
sredstvo zbog opasnosti od poZaral

Sve vilke kao | nosede spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 tjpdana da bi tako bila zajaméana trajna
stabilnost! Nemojte koristiti ribajuca sredstva za gidéanja!
Ukoliko se na pridrzavate pogenskoj uputi, uputi za rad ili za
montaZu, ako vidite promjens na proizvodima, izmijenita
dijelova ili koristite potrogne materijala koji ne odgovaraju
originalnim dijelovima, cipada svaka garancija i svaki zahljev za
jam&enjem,

Stimata cliant!

Tn calitate de producator de mobild am dod s3 v& informam c3 o fixare
poate fi buna doar daca legatura dintre materialul de fixare (dibluri) gi zid
este buna. In cazul elementelor suspendate veriticali zidul i folositi doar
diblurile previzute si achizitionate dintr-un magazin de specialitate. Tn
dafinitiv montatorul este raspunzator de fixarea pe zid.

Montarea si pozarea arficoleler alectrice se va efectua doar de catre
personal calificat gl autorizat. Respectati descrierea si specificatiile de
greutate din instructiunile de montaj.

Va rugam sa respectali specificatiile date privind greutatea max. - in caz
de supraincarcare ce poate sa apara datorita copiilor care se joaca,
datorité persoanelor, materialului sau prin alji factori - nu preluam niciun
tel de raspundere ca producator de mohbila!

O functionalitate perfecta a mobllel este asigurata dear in cazul in care la
agezare aceasta se regleaza pe orizontald 5i pe verticala. Usile sunt deja
reglate in prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente 1a fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instalatiila electrica sunt i in vig
raspactiv prevederilor VDE, CE, MM. Puterea necesara a becului este
trecutd pe dulia respectiva a 1ampii.

Daca nu se respacta putarea max. n Watt exista pericol da incendiu
datorita supraincalzirii. Datorita pericolului de incendiu aste intarzisa
acoperirea becurilor!

Toate suruburila si piesele portanta de imbinare trebuie stranse ulterior
dupd 5 pana la 6 saptamani pentru a se asigura o siguranta definitiva a
fixarii! Mu folosili agenti de curatire abrazivil

In cazul in care nu se respectd instructiunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, dacd se efectueaza modificad ale produselor, daca se
schimba piese sau se folosesc materiale consumabile care nu corespund
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pratentie de
responsabilitate.

Basta kund,

| var egenskap som mobelproducent vill vi informera dig om att en
forankring endast ar sa pass saker som overgangen mellan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du monterar
vagghangda mobler maste du kontrollera att vaggen ar lamplig. Anvénd
endast godkanda pluggar fran en byggmarknad. Tank pa att montoran
alltid &r ansvarig for menteringen pa vaggen.

Elutrustning far endast monteras och anslutas av behtriga
elinstallatirer. Beakta baskrivningarna och viktuppgiftarna som anges i
maontaringsanvisningama.

Beakia angivna maximala vikter, Vid overbelastningar som kan uppsta t
ex av lekande barm, manniskor, material eller annan paverkan dvertar vi
inget ansvar som mobelproducent,

Mébeln kan endast dppnas och stdngas pa avsett vis om den placerats
lod- och vagratl. Luckoma ar forjusterade, men maste ev. justeras /
stallas in pa nytt pga lokala férutsattningar.

Alla elekiriska installationer har utférts enligt gallande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM. Avsedd styrka for ljuskallorna anges
pa lampsockaln.

Om det maximala effektvardet | watt inte beaktas foreligger brandrisk
paga ovarhettning. Pa grund av brandrisk ar det forbjudat att tacka cvar
ljuskallor.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex vackor for att garantera tilliacklig stabilitat.

Anvand inga skurande rengdringsmedel!

Om bruks-, anvandnings- eller monteringsanvisningarna inte beaktas,
om andringar utfors pa produkiema, om delar byts ut eller om
firbrukningsmaterial anvdnds som Inte motsvarar originaldelarna,
upphér garantin att gélla, samtidigt som ansvarsansprak inte ldngre kan
stallas.

Yeamaembuli knweHT!

Aenasce npovssoauTenem mebeni, Mt XxoTeny Bkl NPoMHEQOPMUPoEATE
Bac o Tom, 410 ND0H Kpenek HadekeH HacTONLKD KEe, HECKONLKD
HAASHKHD COBAHHEHWE MEXIY KPENSKHEIM MaTepuancoM (fobenem) W
cTeHol. MoaToMy B cNyae ¢ NOABSCHEIMK INEMEHTAMM, NowanyicTa,
NEOBEPETE HANBXHOCTE Balled cTaksl 1t MCNONLIYATE TOMBKO
noaxogALme Qobeni, KOTOPkIE NPEANAraTCR B CNeLWankHeIX
CTPOUTENBHBLIX MaraznHax. B koHeUHOM UTOME OTBETCTEEHHOCTE 33
KPANEN HECET CHAUWANKCT, OCYLLBCTRNACLAN MOHTAN.

MoOHTAR W YETAHOBKY 3NEKTRMYECKorD oBOpYAORAKWA CREOYET NOPYYATE
TONBKD ABTOPHIOBaHHLIM 3NeKTPHKaM-cnedvancTam. Cneqyate
OMUEAHUAM 1 COBMOAARTE NaHHEIE N0 BECY, TPUBRAEHHRIE B UHCTRY KLU
N0 MOHTARY.

MomanydcTa, NPHOePHHBEARTECE YKAIBHHLIX MBKCHMENEHBIX JHBHEHWRA
no eecy. Mpw Neperpyaxax, NPWYUHON BOSHMKHOBEHMA KOTOPLIX ABMAKTCA
Urpatolme AETH, NN, MATEPHANE! MNK WHBIE NPUUMHES, Mb1, KaK
NPOMIBOAMTENM MEBEny, OTBETCTBEHHOCTH HE Hacem!

b yaTaLy XAPAKTARPUCTUK Mebam
DﬁECl‘IEHMBaIOTI:ﬁ TONLKD B TOM CNy4ae, ecny mebenn NpasunbHD
COPMEHTHPOBAaHA B MOPU3D HOW W BEpT HOM NROCKOCTH. [Bepu
NOCTARNAKITCR OTRETYIMPOBAHHBIMK, OJHAKD ¥ oHKM TpaBynT

ong o fonen HOR HACTPOREW C YYATOM MECTHRIX yornoswial
TioBble 2NEXTPOTEXHUHECKME PaboThl CNENYET OCYLLECTBNATE B
COOTRETCTRAN ¢ MEBCTHLIMMN 3EKOHOL, Histhl HOf “

NpBanmM B APKOCTH OCEE H TOR

YHEIBRAETCH Ha ﬂﬂTpOHE namnet.

Mp# HecoBIOOEHWH CTPEHMSEHIA N0 MAKCHMANEHOR MOLHOCTH
OCBELUEHHA CYLIECTEYET ONAcHOCTL NoKapa BoNeAcTeMe neperpesa. Mo
APUHMHE ONACHOCTH NOXAPa JaNPEILAacTen HAKPLIBATL OCBETUTENLHBI
anemMeHTE!

Bce BuHTOBLIE KPEnneHua, paBHo Kak W COBOMHWTENBHEIE 3NEMEHTEI
CRenyeT NoATAHYTE Yepes 5 — 6 HeaensL NOCNEe 3ABEPWEHHA MOHT A
Ans obBacneYaHA ONTOCHOYHDR HAMERHOR thukcali!

Ha noneayirace abpasvaHsiam SUCTRILMMK CpeacTRAMM!

Mg HecobNoQeHMM MHCTRYKUWA NO 3KCnNyaTaumy, cbenyxreaHme u
MOHTANY, 8 TAKKE NPK OCYILLS

,El,B'H'!ﬂEl_l HNW NPUMBHEHRN WHEX DACKOOHBIX MATEDWANDE, HE
COOTEETCTEYIOWMX OPHIMHASbHEIM g rap np ceoe
LeNCTEHE, PEBHO KBK H HHEIE NPETEHINM, KACAIOLMECS OTBETCTEEHHOCTI
MaroTOBMTENA.




Pflege und Reinigun
hochglédnzender Oberflachen

Fur die Reinigung sollten Sie ausschliefilich leicht mit
Wasser angefeuchtete Microfasertiicher benutzen.
Es diirfen keine Tiicher ver

Alle eingeselzten Tucher missen sauber sein und dirfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkérner enthalten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberflache kommen kann.

Sollten die eingesetzten Tlcher einen genahten oder hnlichen
Rand besitzen, ist es wichtig, dass Sie mit diesem Rand keinen
Druck auf die Oberflache austben!

Verzichten Sie auf den Einsatz von Putzmitteln!

- T o

Es konnen mikroskopisch kleine Gebrauchsspuren entstehen,
die je nach Farbe und Lichteinfall mehr oder weniger auffallen.

Gebrauchspuren stellen keine Minderung des Gebrauchswertes
dar, sondern sind wie bei allen hochglanzenden Oberfidchen an
Autos, Glaser etc. langfristig nicht zu vermeiden.

Hochglanzende Oberfiachen wirken edel und Uberzeugen
langfristig (ber das gesamte Design.

Wenn Sie die wenigen Pflegehinweise beachten, werden Sie
sehr lange Freude an lhrem Wohnmobel haben.

Care and cleaning of high-gloss
surfaces

Always wipe surfaces with a microfibre cloth slightly
moistened with water.
Do not use any other type of cloth!

Make sure that the cloth used is clean and free from contamination
such as dust and sand to avoid scratching of the surfaces.

If the cloth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, it is important not to press hard against the surface with
such edge or border.

Do not use cleaning agents!

A

-
Cleaning agenls may leave microscopic traces on the surface which
are more or less visible depending on colour and light conditions,

Signs of use do not detract from value but cannot be avoided in the
long run, same as is the case with cars, glasses, etc.

High-gloss surfaces have a sophisticated effect and make for
compelling and lasting design.

If you follow those few care instructions, you will enjoy your furniture
for years to come.

Osetfovani a ¢iSténi povrchi s
vysokym leskem

K cisténl pouzivejte pouze hadfiky z mikrovliakna ziehka
navihéené ve vodé.
Meni dovoleno pouZivat Zadné jiné textiliel

Wiechny pouZivané hadfiky musi byt cisté, bez prachu a pisku,
protoZe jinak se povrch poskodi.

Maji-li hadfiky, které pouzivate, zaposity okrajovy lem nebo jiny
podobny okraj, je dalezité jim na &isténou plochu netiacit!

Nepoutivejte éistic? prostiedky!
=3

Mohou zanechat mikroskopicke stopy cpotfebeni, ktere budou
v zavislosti na barvé a uhlu dopadu svétla vice & méné
viditelne.

Tyto stopy nesnizuji uzitnou hodnotu produklu, sle stejné jako u
viech vysoce lesklych povrchd na autech, skie apod. je nelze
zcela vylougit,

Paovrchy s vysokym leskem pusobl uslechtile a trvale podporujl
celkovy design.

Budete-li se pfi osetfovan| fidit témito nékolika malo zasadami,
budete si dlouho vychutnaval radost ze svého nabytku.

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende oppervlakken

Gebruik voor de reiniging uitsluitend licht met water
bevochtigde microvezeldoekjes.
Andere doeken mogen niet worden gebruikt!

Alle gebruikte doeken moeten schoon zijn. Zelfs lichte
verontreinigingen als zand- of stofdeeltjes kunnen krassen op
het opperviak veroorzaken.

Wanneer u doeken met een genaaide of soortgelijke rand
gebrulkl, is het belangrijk dat u met deze rand geen druk
uitoefent op het opperviak!

Gebruik geen schoonmaakmiddelen!
~ :

|
Er kunnen microscopisch kleine gebruikssporen ontstaan, die
afthankelijk van de kleur en lichtinval meer of minder apvallen.

Gebruikssporen hebben geen invioed op de gebrulkswaarde,
maar zijn net als bij alle hoogglanzende opperviakken van
auto’s, ruiten e.d. op lange termijn niet te vermijden,

Hoogglanzende opperviakken hebben een hoogwaardige
uitstraling en overluigen op lange termijn met het totaalbeeld.

Als u deze weinige veiligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
lang plezier beleven aan uw meubelstuk.

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Per la pulizia si consiglia di utilizzare esclusivamente dei
panni in microfibra inumiditi con acqua.
Mon utilizzare nessun altro tipo di panno!

Tutti | panni impiegati devono essere puliti @ non devono contenere
nessun tipo di sporco, come granull di sabbia o polvere, poiche cio
potrebbe provocare un'usura delle superfici,

Mel caso in cui | panni impiegati dovessero avere un bordo con
cucitura o simill sara imporlante non fare alcuna pressione sulle
superfici con tale bordo!

Rinunciate all'impiego di detergentil

Possono formarsi dei segni d'usura cosli piccoli da poter essere visti
solamente al microscopio. Tall segni d'usura possono saltare pit o
meno all'occhio a seconda del colore & dell'irraggiamento solare

| segni d'usura non rappresentano nessun vizio che riduca il valore
d'utilizzo. Essi sono bensl, a lungo termine, inevitabili sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le superfici ultralucenti hanno un effetto nobile e a lungo termine
convincono molto assieme all'intero design.

In caso di rispetto di queste poche indicazioni d'impiego potrete
godere a lungo dei vostri mobill.

Njega i ¢iS¢enje povrSina visokog
sjaja
Za ciséenje treba koristiti iskljuéivo malo vodom ovlaZene

krpe za ¢iséenje iz mikro viakna.
Druge krpe se ne smiju upotrijebitil

Sve upotrijebljene krpe moraju biti diste | ne smiju sadrzavati
oneciséenja kao sto su zrna pijeska ili prasine, jer bl inace
doslo do ogrebolina na povrsini.

Ako krpe koje rabite, imaju rub od Sivanja ili sliéno, vaZno je da
tim rubom ne izvrsavate pritisak na povrsinu!

Nemuoijte koristiti sredstva za éisc¢enjel

Mogu nastati mikroskopski mali tragovi uporabe, koji mogu
manje ili vise padati u oéi, ovisno o boji | o upadu svietla,

Tragovi upcrabe ne predstavijaju smanjenje uporabne
vrijednosti, nego se ne mogu dugoroéno sprijeciti kao Sto je to
sluéal kod svih povrina visokog siaja na automobilima,
casama itd.

Povrsine visokog sjaja dieluju otmjeno i dugoroéno uvjeravaju o
cielokupnom dizajnu.

Ukoliko obratite pozornost na ono malo uputa za njegu, vrio
dugo cete se veseliti Vasem namjestaju za stanovanje.

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effectuer le nettoyage, utilisez exclusiverment des chiffons
en microfibre |&égérement humidifiés d'eau.

L'utilisation de tous autres chiffons est absolument
proscrite |

Tous les chiffons utilisés doivent &tre propres el ne contenir
aucune salissure telle que des grains de sable ou de poussiére,
car cela risquerait de provogquer des égratignures a la surface.

5i les chiffons utilisés présentent des bordures cousues ou
similaires, il faul veiller & ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question !

Il convient de renoncer a utiliser des produits d’entretien |

- o
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Sinon, il pourrait se former des traces d'utilisation
microscopiques, plus ou moins visibles selon la couleur et les
conditions de luminosite.

Les traces d'utilisation ne représentent pas une diminution de la
valeur d'usage el ne peuvent pas étre évitées a long terme,
comme c'esl d'allleurs Ie cas pour toutes les surfaces ultra-
brillantes des voitures, des verres, etc.

D'aspect noble, les surfaces ultra-brillante savent convaincre au
long terme par I'ensemble du design.

Si vous tenez compte de ces quelques conseils d'entretien, vous
pourrez réellement profiter lontemps de votre mobilier.

powierzchni o wysokim polysku

Do czyszczenia nalezy uzywac wylacznie lekko zwilzonych
woda sciereczek z mikrowldkna.
Nie wolno uzywaé zadnych innych sciereczek!

Wszystkie stosowane sciersczki musza byé czyste; na ich
powierzchni nie moga znajdowad sie Zadne zabrudzenia w postaci
ziarenek piasku lub czasteczek pylu, poniewaz w przeciwnym
wypadku moZe dojs¢ do porysowania powierzchni.

Jezell uzywane sciereczki miatyby obszyty lub podobnie
wykoriczony brzeg, wazne jest, by nie przyciskac ich takim
brzegiem do powierzchnit

Prosze zrezygnowac z uzywania srodkow CZYSZCZACY 4

Ma powierzchniach o wysokim polysku moga w wyniku uzywania
powstawac slady mikroskopijnej wielkosci, zauwaZzalne w
mnigjszym lub wiekszym stopniu w zaleZznosci od koloru | padania
Swiatta.

S!ady te nie obnizajg wartosci uzytkowe|, lecz 53 w przypadku
wszystkich powierzchni o wysokim polysku, obecnych w karoserii
samochodowe], wyrobach szklanych itd., na diuzszg mete nie do
unikniecia.

Powierzchnie o wysokim polysku maja szlachetny wyalad i
przekonujg diugookresowo swojg calosciows prezentacia.

Jezell beda Panstwo przestrzegacd nielicznych wskazowek
dotyczgcych pielegnacji, zakupiony mebel bedzie bardzo diugo
sprawial Panstwu radosc.

MogapbXKa U NoO4YMCTBaHe Ha
NMNOBLPXHOCTU C BUCOK MaHu

3a novyncTeaHs TpADBEA Oa ce Wanonsear caMo nexko

c @oga podazepH KLpnu.
He TpaGea ga ce uanonseat Apyr ena Kspnul

Beowuki M3non3eadd kKepnu Tpafisa Aa ca wucty 1 He Tpatea na
ChObLP#AT 3aMbPCABAHKMA, KATO MACHK UNK Tpy6 Npax, Tbi kaTo
B NpOTUEEH ClYYal MOXE Aa ce AoBsne A0 oOpackBaHe Ha
NoELEPXHOCTTA.

I'Ipu YCNOBME, Y€ MANON3BEHWTE KbpPlv MMAaT Wwea mnn
nogofeH puh & BaXHO Oa He Ce HATWCKA © ToaM Pl no
noebpxHocTTal

He manonseanTe nouvucTEallM Nnpenapatw!

Morat ga ce nony4aT MWEDOCKONWYHO Manky cnegw ot
ynorpeba, KOMTO B 3aBUCUMOCT OT LBETa M NagaHeTo Ha
CEETNWHE NO-BE4YE UMW NO-MENKo NPEaEAT BNEYaTneHne.

Cnegure o ynotpeba He HaMmanseaT notpebuTenyara
CTOWHOCT, 3 KaKTO NPW BCHYKK NOBBPXHOCTH C BUCOK IMaHL Ha
aaToMODWNY, CTLENE K T.H. C TEMEHWE Ha BPEMETO HE MoraT Oa
ce usberHar.

MoBbpXHOCTMTE C BUCOK Mauy ca c GnaropoaeH eun M
AbNrocpodHo yBexaaeart Ypes UANoCTHUA AU3EIH.

MpwW ycnoeve, Ye cna3sate MankoTo YKa3aHWa 3a Noaaphska
e ce pagearte MHoro Abfiro Ha Bawure mebenu.



Tiikorfényes felilletek apolasa és

Osetrovanie a cistenie povrchov

tisztitasa

a1

Tisztitashoz kizarolag enyhén bened mikr
tarldkendét hasznaljon. Masfajta torlékend 6t nem szabad
hasznalnil

A toridkendének mindig tisztanak kell lennie, @s nem szabad,
hogy homok- vagy porszemek legyenek rajta, mert ezek
karcolasokat hagyhalnak hatra a tisztitando felileten.

Ha a tiszlitdkendd széle levarrott vagy hasonld szerkezet(,
lgyeljen arra, hogy ne gyakoroljon a kendd szelevel nyomast a
tisztitando feliletre!

Tisztitoszert ne haszaljon!

El6fordulhat, hogy mikroszkopikusan kicsi hasznalati nyomok
keletkeznek, melyek a felilet szinének illetve a raesd fény
beeseési szogenek fliggveényében kllonbdzd mertekben tinnek
fel.

A hasznalati nyomok nem csokkentik a targy ertéket s hosszd
tavon nem kerlithetok el, ahogy egyéb tikorfényes fellletek, pl.
autok. Uvegpoharak, stb. esetén sem.

A likarfenyes feliletek nemes benyomast kellenek es kivalo
formatervezésrdl tesznek tanubizonysagot hosszabb idé
elteltével is.

Ha betartja az apolasi utasitasokat. bitora sokaig dromet fog
okozni Onnek.

s vysokym leskom

Na cistenie by ste mali pouz?vat vyluénemikrofazové handriéky
zlahka navlhéené vo vode
Nesmiu sa pouzivat' Zziadne iné handricéky!

\Eetky pouZité handricky musia byt Gisté a nesmui obsahovat
Ziadne necdistoty, ako s7 zrnk? piesku a prachu. Inaé m7ze d7jst
k poskriabaniu povrchu.

Ak by mali pouZivané handricky pres?van? alebo obdobn? okraj, je
dalezite, aby ste tymto okrajom nevyvijali Ziaden tlak na povreh!

Zabudnite na pouZivanie €istiacich prostriedkov!

Mé&zu vzniknut mikroskopicky malé stopy po pouZivani, ktoré si
viac alebo menej viditelné v zavislosti od farby a dopadu svetia.

Stopy po pouZivani nepredstavujd Ziadne zniZenie hodnoty. Tak
isto, ako aj pri ostatnych povrchoch s vysokym leskom na autach,
sklach atd. sa im z dihodobého hliadiska neda zabranit.

Povrchy s vysokym leskom posobia usfachtiio a dihodobo
presviedéaj? o celkovom dizajne.

Ak budete dodrziavat tychto malo pokynov ohladom osetrovania,
budete mat velmi diho radost’ zo svojho nabytku.

Nega in €¢iS€enje povrsin
Z moénim leskom

Za ciscenje uporabljajte samo z vodo le malo naviazeno krpo
iz mikrovlaken
Drugih krp se ne dopuséa uporabljati!

‘se krpe, ki jih uporabljate, morgjo biti éiste in ne smejo
vsebovati nesnage ali delcev, kot so zrnca prahu ali peska. ki bi
lahko opraskala povrsino.

e imajo uporabljene krpe prisit ali podoben rob, je pomembno,
da z njim ne pritiskate na povrsino!

MNe uporabljajte gistill

Pri uporabi €istil bi lahko nastale mikroskopsko majhne sledi
uperahe, ki so glede na barvo in vpad svetlobe lahko bolj ali
manj vidne.

Sledi uporabe ne predstavijajo zmanjsanja vrednosti uporabe,
temvet jin, kot pri veeh mocno lesketajoéih se povrsinah na
avtih, kozarci itd. dolgotrajno ni mogoce preprediti.

Mocno lesketajote se povréine imajo plemenit izgled in
dolgotrajne previadujejo pri dizajnu.

Ce hoste upostevali teh par nasvetov, vam bo vase pohistvo
dolgo v veselje.

intretinerea si curatarea
suprafetelor finisate cu luciu
oglinda

Pentru curatare este recomandat sa utilizali exclusiv lavete de

microfibra usor umezite cu apa.
Nu este permis a se folosi altfel de lavetel

Toate lavetele trebuie sa fie curate si nu au voie sa contina
impuritali precum granule de nisip sau de praf, deocarece
acestea ar pulea produce zgarieturi pe suprafata ce se gterge.

Daca lavelele folosite contin o margine cusuta sau ceva
asemanator, este important sa nu apasati cu aceasta margine
pe suprafata ce se slerge!

Mu utilizati substante de curatat!

Se pol produce urme microscopice de uzura, mai mult sau mai
putin vizibile, depinzand de culoarea suprafetei si de cum cade
lumina pe suprafata.

Urmele de uzura nu diminueaza valoarea de utilizare, intrucat
pe termen lung sunt inevitabile, la fel ca pe toale suprafelele
finisate cu luciu oglinda de la autovehicule, pahare etc.

Suprafeiele finisale cu luciu oglinda au un aspect nobil, fiind
apreciate pe termen lung prin intregul lor design.

Daca respectati aceste putine indicalii privind intretinerea, va
wveli bucura mult timp de mobilierul dumneavoastra.

O4yucTKa 3epKanbHO-0necTaAWmMX
NOBEPXHOCTEN U yX04 32 HUMW

Ana unctri Bam cneayet NoNb30BaTHCH WCKMMYUTENEHO
TPANKaMW MNK candieTKkamn U3 MUKPOBONOKHE
(MMKpPOPMOEPHEIMK TRRNKAMM), CMNETKa CMOYEHHLIMM BOOON.
3anpelaeTcs MCNONL30BATL Kakue-NuBo gpyriue Tpanku!

Boe Mcnonbayemele TPANKW UMK canieTkn QomKHb ObITh YNCTBIMKA
W HE CoNepXxaTs EEI'ﬂCI:!HE:HMI;L Hanp., NecCYMHOK UNKU NbBINWHOK, T. K
B NPOTUEHOM CNy4Yae MOMET NOLEPanaThes MOBEpXHOCTL.

Ecnu vcnonbayembie TPAMKK WK cangeTki MMEIOT NpOLWWTLIA UK
AHANOMMYHbIM Kpal, To BaxHo, 4ToDbl Bbl HE OKa3bIBanW HUKaKoro
NBBNEHUA 3TUM KpaeM Ha 00pataTsiBEaeMyo NoBePXHOCTS!

OTKaMWTECE OT NPUMEHEHUA CPeACTE ANA OUHCTHA]

MoryT BOZHVKHYTh MUKPOCKONWYECKME CRefbl MCNONL30BAHKUS,
koTopbie GyayT Gonee unu MeHee BpocaThon B rNasa g
3ABMCHMMOCTH OT LIBETA W NafeHWA NyYel ceeTa.

Crneasl MCNons30BaHUA He YMEHLLAKT NoTpebuTenLokyo
CTOMMOCTh - B JONIOCPOYHON NEPCrekTUBE HEBOIMOKHO MabexaTb
WX BOIHWKHOBEHWA HA BCEX 32pKaNbHO-GNECTALLWY NOBEPXHOCTAX
apToMobMneRn, cTekna W T 4.

3JepransHo-0NecTALME NOBEPXHOCTY NPOUM3BOAAT AODPOTHOE 1
BneraHTHOE BnedyatneHue, a Takke YEE)K,IJBIDT Mo BCel NMMHWMK
Au3anHa.

Ecnu B Gyaete cofniofats 3TM HEMHOMME YKa3aHUA MO YXoay, To
Bawa mebens ans #unbix nomMelleHun GyaeT B TeYeHUWe oYEHb
AONroro BpeMeH AocTaBnATe Bam pagocts.

Skétsel och rengéring av
hégglansande ytor

Rengdr endast med en mikrofiberduk som fuktats in med en
aning vatten.
Inga andra dukar far anvéndas!

Alla dukar som anvands maste vara rena och far inte innehalla
smuts som { ex sand- eller dammkorn eftersom dessa kan repa
ytan.

Om dukarna har en sydd kant eller liknande &r det viktigt att

denna kant inte trycks mot ytan.

Det finns risk for att mikroskopiskt sma slitagespar uppstar som
syns mer eller mindre tydligt beroende pa hur ljuset faller.

Undvik rengoringsmedel.

o=

Slitagespar innebar inte att bruksvardet sanks och kan inte
undvikas vid hogaglansande yior pa t ex bilar, glas och liknande

Hogalansande ytor ger ett adelt intryck och dvertygar under
lang tid med sin design.

Om du beaktar dessa korlfattade skdtselanvisningar kemmer
du att ha gladje av dina mobler under manga ar framover,
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SERVICECARD / CARTE SERVICE / CARTA DI SERVIZIO / SERVISNI KARTA / CepsuaHa kapta / SERVICEKORT
SERVICE-KARTYA / SERVISNA KARTA / SERVISNA KARTICA / CARD SERVICE / CEPBVCHASA KAPTA

V\Nﬂodellnarge"/ '\?‘,’\??I named/ "I‘Oy"'v?“d“}f’déh ; :V|°de"":"|1n Modellnummer / Number / Numéro du modéle farbe / color / barva / couleur / colore / UBSIT / Information zur
ome modello / Nazev modelu / Modelnaam / Ime modela Numero / Hoald Hf &opint / modello, : - i i
Numéro Modello / Modell neve / Hassarue mopenv / Cislo modelu / Modell szama / Eislo modelu kleur / kolor / boja / szin / farba / culoare / UuBeT Reklamationsbearbeitung

Nazov modelu / Ime modela / Denumire model / Stevilka modela / Numéar model
HavmeHoBaHWe Ha Moaena Geben Sie bitte bei Reklamationen

Modellnummer,
Modern White / Eiche Artisan |:| Type sowle die Ersatztelinummer der
Basset Type 01 benctigten Bautell an
Ebenfalls missen Sie lhre
Auftragsnummer angeben

Bestellservice fiir Kleinteile
Sollte lhnen ein Kleinteil fehlen, dann kénnen Sie sich mit dieser Servicekarte direkt an lhr Mébel - oder Versandhaus wenden.

Nach Erfaung werden die Kleinteile innerhalb von 24 Stunden an Sie versendet. Bitte beachten Sie, daB wir nur Kleinteile auf diesem Weg
versenden kénnen.

Sollten Sie eine andere Beanstandung an lhrem Mdbelstiick haben, wenden Sie sich bitte an lhr Mébel — oder Versandhaus.

Das defekte oder fehlende Kleinteil konnen Sie hier auf der Servicekarten eintragen.
Bitte geben Sie auch die Stiickzahl der Fehimenge an.
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DIE KARTE GILT NUR IN DEUTSCHLAND
THIS CARD IS VALID ONLY FOR GERMANY
KARTA DOTYCZY KLIENTOW NA TERENIE NIEMIEC




